ACORDOQO ENTRE O GOVERNO DA BEPI’JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E O GOVERNO DA REPUBLICA ESLOVACA SOBRE
ISENCAOQ PARCIAL DE VISTOS

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Governo da Republica Eslovaca
(doravante denominados “Partes Contratantes”),

Considerando o interesse em fortalecer as relagBes de amizade
existentes ¢ o desejo de facilitar a entrada de nacionais de um dos paises no
territorio do outro,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Nacionais da Republica Eslovaca, portadores de passaportes comuns
validos, estarfio isentos de visto para entrar e permanecer no territério da Reptblica
Federativa do Brasil com o propésito de turismo, férias, visitas a parentes ou para
negécios, por um periodo de até 90 (noventa) dias, renovaveis, desde que a
duragfio total da estada nio exceda 180 (cento e oitenta) dias por ano. Viagem de
negécios fica aqui entendida como a viagem levada a efeito com o propdsito de
deliberagdes de negécios, durante a qual o nacional do Estado de uma das Partes
Contratantes néo esteja empregado no Estado da outra Parte Contratante.

ARTIGO 2

Nacionais da Reptblica Federativa do Brasil, portadores de
passaportes comuns validos, estarfio isentos de visto para entrar e permanecer no
territorio da Republica Eslovaca com o propdsito de turismo, férias, visitas a
parentes ou para negdcios, por um periodo de até 90 (noventa) dias a cada 6 (seis)
meses. Viagem de negécios fica aqui entendida como a viagem levada a efeito com
o propésito de deliberagdes de negécios, durante a qual o nacional do Estado de
uma das Partes Contratantes ndo esteja empregado no Estado da outra P
Contratante. J’\éﬂé




ARTIGO 3

Portadores de passaportes vélidos do Estado de qualquer uma das
Partes Contratantes poderfio entrar, atravessar em transito e sair do territrio da
outra Parte Contratante em todos os pontos de fronteira abertos ao trafego
internacional. »

ARTIGO 4

A dispensa da obrigatoriedade de visto introduzida pelo presente
Acordo ndo isenta os nacionais dos Estados das Partes Contratantes da obrigagdo
de cumprir as leis e regulamentos vigentes no territério do Estado receptor
concernentes a entrada, estada e saida de seu territorio.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes se comprometem a readmitir seus nacionais
nos territérios de seus respectivos Estados sem formalidades ou despesas
adicionais.

ARTIGO 6

Yi . 3
Ambas as Partes Contratantes se reservam o direito de negar a entrada
ou encurtar a estada de nacionais do Estado da outra Parte Contratante
considerados indesejaveis.

ARTIGO 7

Por motivos de seguranga, ordem ou saude publica, qualquer das
Partes Contratantes podera suspender temporariamente a aplicagdo deste Acordo
no todo ou em parte. Tal suspenséo deverd ser notificada a outra Parte Contratante,
com a maior brevidade possivel, por canais diplométicos.

ARTIGO 8
1. As Partes Contratantes intercambiarfo, por canais diplométicos,
espécimes de seus passaportes validos, dentro de 30 (trinta) dias contados da

assinatura deste Acordo.

2. Em caso de qua}quer modificagdo dos passaportes vahdos
introducdo de novos passaportes, as Partes Contratantes 1ntercamb1arao seus

==




espécimes acompanhados de informacdo detalhada sobre sua aplicabilidade, por
canais diplomaticos, pelo menos 30 (trinta) dias antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO 9

1. O presente Acordo ser4 vélido por perfodo indeterminado e entrara em
vigor 60 (sessenta) dias depeis da data de recebimento da ultima Nota diplomaética
em que uma das Partes Contratantes informa a outra sobre o cumprimento das
formalidades internas para sua entrada em vigor.

2. O presente Acordoc poderd ser modificado caso ambas as Partes
Contratantes assim deseiem; as emendas entrarfo em vigor como menciona o
paragrafo 1 deste artigo.

3. Qualquer das Partes Contratantes podera denunciar o presente Acordo,
por canais diplomaticos. A denincia terda efeito 90 (noventa) dias apés o
recebimento da correspondente notificagdo pela outra Parte Contratante.

Feito em g%n/éﬂ ,em /& de Moveem i e 2003, em dois

exemplares originais, nos idiomas portugués, eslovaco e inglés, todos os textos
igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagéio, o texto em versdo

inglesa prevalecera.
" C:LA/42>~L, Ltwﬁl’/\

; PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASID : ESLOVACA

Roberto Abdenur Eduard Kukan
Embaixador w N Ministro do Exterior




DOHODA

medzi vladou Brazilskej federativnej republiky a vlidou Slovenskej
republiky o Ciastoénom zruSeni vizovej povinnosti

Vlada Brazilskej federativnej republiky
a

vlada Slovenskej republiky

(dalej len ,,zmluvné strany*), bertic do ivahy zdujem upevnit stéasné priatel'ské vztahy a
Zelajic si ulaheit’ vstup obéanov jedného $tatu na Gizemie druhého $tétu,

dohodlisa takto:

Clanok 1

Statni  ob&ania Slovenskej republiky, ktori s drZitePmi platnych néarodnych
cestovnych pasov, mdzu bez viz vstupovat’ na tizemie Brazilskej federativnej republiky na
Ugely turistiky, dovolenky, navitevy pribuznych algbo obchodnych ciest a zdrZiavat’ sa na
nom po dobu nepresahujucu devitdesiat (90) dni. Tato doba méze byt prediZena za
- predpokladu, Ze celkova dizka pobytu nepresiahne stoosemdesiat (180) dni v réamci jedného
(1) roka. Obchodnou cestou sa rozumie cesta uskutoénena s cielom obchodnych rokovani,
polas ktorej oban Statu jednej zmluvnej strany nie je zamestnany v State druhej zmluvnej
strany. ‘

Clinok 2

Statni ob&ania Brazilskej federativnej republiky, ktori st drZitePmi platnych narodnych
cestovnych pasov, mdZu bez viz vstupovat’ na tizemie Slovenskej republiky na udely turistiky,
dovolenky, ndvstevy pribuznych alebo obchodnych ciest a zdr¥iavat sa na fiom po dobu
nepresahujucu devétdesiat (90) dni v rameci Siestich (6) mesiacov. Obchodnou cestou sa
rozumie cesta uskuto¢nend s cielom obchodnych rokovani, pocas ktorej obdan §titu jednej
zmluvnej strany nie je zamestnany v $tate druhej zmluvnej strany.

Clanok 3

DrZitelia platnych narodnych cestovnych pasov $tatu kaZdej zmluvnej strany
vstupovat’ na Gizemie $tatu druhej zmluvnej strany, tranzitovat’ cez toto Gzemie a vycest
neho cez vietky hraniné priechody uréené na medzindrodny styk.




Clanok 4

Zruenie vizovej povinnosti podl'a tejto dohody nezbavuje ob&anov §tatov zmluvnych
stran povinnosti dodrZiavat’ platné pravne predpisy navstiveného $tatu tykajice sa vstupu na
jeho tizemie, pobytu na fiom a vycestovania z jeho uzemia.

Clanok 5 -

Zmluvné strany sa zavazujl prijat’ na uzemie svojho 3titu vlastnych Statnych ob&anov
bez osobitnych formalit a vydavkov.

Clinok 6

KaZda zmluvnd strana m4 préavo odopriet’ vstup alebo zakézat pobyt obfanom §titu
druhej zmluvne;j strany, ktori st povaZovani za neZiaducich. :

Clanok 7

Kazdd zmluvna strana méZe z dovodov bezpednosti, ochrany verejného poriadku
alebo zdravia obyvatelstva tplne alebo &iastodne dodasne pozastavit’ vykondvanie tejto
dohody. Takéto pozastavenie bude bezodkladne ozndmené druhej zmluvnej strane
diplomatickou cestou.

Clanok 8

(1) Zmluvné strany si diplomatickou cestou najneskdr tridsat’ (30) dni po podpise
dohody navzijom vymenia vzory platnych cestovnych pasov.

(2) Pri akejkol'vek zmene platnych cestovnych pasov alebo zavedeni novych
cestovnych pasov si zmluvné strany diplomatickou cestou vymenia vzory novych cestovnych
pasov spolu s podrobnymi informaciami o ich pouZivani, najneskor tridsat’ (30) dni pred ich
zavedenim. . ' '

Clanok 9

(1) Této dohoda sa uzaviera na neurdity as a nadobudne platnost’ po uplynuti
Sest'desiatich (60) dni odo diia dorudenia neskor$ej diplomatickej néty, ktorou jedna zmluvn4
strana informuje druhti zmluvn stranu o splneni vnutrostatnych pravnych podmienok
potrebnych na nadobudnutie platnosti dohody.

(2) Této dohoda méZe byt pozmenend po vz4jomnom sthlase oboch zmluvnych stran;
tieto zmeny nadobudni platnost’ v stlade s odsekom 1 tohto &lénku.

(3) Kazd4 zmluvna strana mé¥e tito dohodu vypovedat' diplomatickou cestou.
Vypoved’ nadobudne platnost’ devit'desiat (90) dni po dni prijatia prislugného oznéme*d
druhej zmluvnej strany. , NS A
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Dané v ....... l’ ........... m ............ dita .. (2. %ovs “"’Q"’"‘/ 2003 v dvoch

...........................................

povodnych vyhotoveniach, kazdé v portugalskom jazyku, slovenskom jazyku a anglickom
jazyku, pri€om vSetky znenia st rovnako autentické. V pripade rozdielnosti vykladu je
rozhodujice znenie v anglickom jazyku.

Udoen oyl

(
Za vladu Za vladu
- BrazNskej federativnej republiky Slovenskej republiky
Roberto Abdenur Eduard Kukan




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Slovak Republic
(Hereinafter referred to as “Contracting Parties”)

Taking into consideration the interest in strengthening existing
friendly relationship and desiring to facilitate the entry of nationals of one country
into the territory of the other country,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Nationais of the Slovak Republic, who are holders of valid national
ordinary passports, shall be exempied from visa requirements to enter and stay in
the territory of the Federative Republic of Brazil for purposes of tourism, vacation,
visiting relatives or for business, for a period not exceeding 90 (ninety) days,
renewable provided the total leagth of stay shall not exceed 180 (one hundred and
eighty) days within a year. Business trip is here understood as a trip carried out for
the purpose of business deliberation during which the national of the State of one
Contracting Party is not eraployed in the State of the other Contracting Party.

ARTICIE 2

Nationals of the Federative Republic of Brazil, who are holders of
valid national ordinary passports, shall be exempted from visa requirements to
enter and stay in the territory of the Slovak Republic for purposes of tourism,
vacation, visiting relatives or for business, for a period not exceeding 90 (ninety)
days, within 6 (six) months. Business trip is here understood as a trip carried out
for the purpose of business deliberation during which the national of the Statg o
one Contracting Party is not employed in the State of the other Contracting P




ARTICLE 3

Holders of valid national passports of the State of either Contracting
Party may enter, transit through and leave the territory of the State of the other
Contracting Party at all border crossing points open to international traffic.

ARTICLE 4

The abolition of visa requirements introduced by this Agreement
does not exempt nationals of the States of the Contracting Parties from the duty of
complying with the laws and regulations in force in the host State concerning
entry, stay and departure from its territory.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall undertake to readmit their nationals
into the territory of their respective States without additional formalities or -
expenses.

ARTICLE 6

Either Contracting Party shall reserve the right to deny.entry or
curtail the stay of nationals of the State of the other Contractmg Party considered
undesirable. :

l

ARTICLE 7

For reasons of security, public order or public health, either
Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement in
whole or in part. Such suspension shall be notified to the other Contractmg Party
with the earliest possible anticipation through diplomatic channels.

ARTICLE 8

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels
specimens of their valid passports, not later than 30 (thirty) days after the signature
of this Agreement. :

2. In case of any modification of the valid passports or introduction of
new passports, the Contracting Parties shall exchange their new speci
accompanied by detailed information on their applicability through dipl
channels, not later than 30 (thirty) days before their introduction.




ARTICLE 9

1. The present Agreement is valid for an indefinite period and shall

_enter into force after 60 (sixty) days from the date of receipt of the latter

Diplomatic Note in which one of the Contracting Parties informs the other of the
fulfillment of the internal formalities for its entry into force.

2. The present Agreement can be modified in case both Contracting
Parties so desire; the amendments will enter into force as mentioned in paragraph 1
of this article.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement through
diplomatic channels. The denunciation will be effective 90 (ninety) days after the
receipt of the corresponding netification from the other Contracting Party.

Done at Z/M IR Movomaton 2003, in two originals,

each in Portuguese, Slovak and Enghsh languages, all the texts bemg equally -
authentic. In case of any di vergence of interpretation, the version in English
language shall prevail.
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OR THE GOVERNMEN THE i FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC SLOVAK REPUBLIC
OF BRAZIL - . : :

Roberto Abdenur Eduard Kukan




